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A Little Bit of Language Can Go a Long Way!

Lesson 1: Thank You!
B R, Xié xie nl.

LESSON NOTES

' Today's lesson covered a phrase there is no excuse not bring with you to China. In Chinese
there are several ways to express ones gratitude; however by far the most common phrase used
to express ones thanks is xié xie (Thank you.). This is undoubtedly the phrase of gratitude you
will here the most throughout your journeys, and conveniently the easiest to pronounce.

As Chinese is a tonal language, it is important to correctly pronounce the tones, as an incorrect
pronunciation of a tone can change the meaning of a word and in turn, the meaning of the
phrase. In the case of xie xie, however, the phrase is used so frequency that it is likely no matter
how badly you mispronounce the tones, this expression of gratitude will be understood. The
tones for xié xie are 4th and no tone respectively. Chinese characters have meanings, and the
character #f (xi&) means thanks, to thank. As the phrase Xié& xie. consists of two of the same
characters, it literally means, "Thank(s), thank(s)." However, it is translated as "Thank you."

Xié xie ni. (Thank you.), or the politer version Xié& xie nin. (Thank you.[formal]), are common
variations of the phrase Xié xie. (Thank you.). In both of these phrases xié xie is followed by
the word for you, ni (you) or the politer version nin (you, formal). The literal meaning of these

phrases are closer to their English counterpart "Thank you." as both phrases includes the word
you.

Another polite way to express one's gratitude is the phrase, Dud xié. (Thank you so much.) which
literally means "Many thanks." or "A lot of thanks." The components of this sentence are dud
(many) and xié (to thank). Literally many thanks, but translated as "Thank you very much." The
tones for this phrase are the 1st tone, the flat tone, and 4th tone, the falling tone, respectively.

Finally there is a phrase that expresses one's utmost gratitude. This phrase is W5 hén gan xié.
(Thank you so much.) which literally means "| very feel thanks." but is translated as "Thank you
so much." This phrase is reserved for very special occasions, such as when someone does
something extremely kind or particularly helpful.

As mentioned previously, the tones in Chinese are extremely important. In the phrase W6 hén
gan xié. (Thank you so much.) The first three characters in this sentence are 3rd tone, the rising
falling tone. When there are two consecutive 3rd tones, the first 3rd tone changes to the 2nd
tone, the rising tone, while the second 3rd tone remains 3rd tone.

For example, the word wd (I, me) is 3rd tone; the word hén (very) is also 3rd tone. However,when
combined to form the phrase wd hén, the first 3rd tone becomes a second tone.
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Lesson 2: You're Welcome!
&S, BUkéql.

LESSON NOTES

- Basic etiquette is a common characteristic shared by soceities throughout the world, and China
is no exception. In fact, the Chinese are exceptionably hospitable, and phrases of gratitude and
those related are used at an extremely high frequency. During your travels in China, it is more
probable you will hear, rather than use, one of the phrases for "You're welcome."

In Chinese there are multiple ways to acknowledge and respond to an expression of gratitude.
Again, as you will be using thank you repeatedly, there is a good chance you will come into
contact with all three variations of "You're welcome." The following phrases are all frequently

used, with usage depending on the speaker's style rather than other factors such as politeness
level, ete.

Bu yong xie. (You're welcome.)

The phrase Bu yong xié. (You're welcome.) literally means "No need for thanks." or "No need for
your thanks." Looking at the components of the sentence, bu is a negation marker. Yong means
need/necessary, and xie is thank/thanks. This phrase can be translated literally into a colloquial
English expression "No need for thanks." The tone for bu is the 4th tone; however, when bl is

followed by another 4th tone, the tone changes from 4th tone, the falling tone, to the 2nd tone,
the rising tone.

For example:

Buhao (not good) is 4th tone and 2nd tone, and as the tone following bu in not 4th tone, b
remains 4th tone.

Bu yong (no need/not necessary) is 4th tone and 2nd tone, and as the tone following bu is 4th
tone, the tone changes from 4th tone, the falling tone, to the 2nd tone, the rising tone.

Bl keqi. (You're welcome.)

The phrase Bu kéq. literally means "Don't be polite." This phrase also begins with bu (the
negation marker), which precedes k&qi (polite). Similiar to the phrase Bu yong xié. (You're
welcome.), the tone for bu in this phrase changes from 4th tone, the falling tone, to the 2nd tone,
the rising tone, as bu is followed by another 4th tone.

Méi shi. (It's nothing.)
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A Little Bit of Language Can Go a Long Way!

Lesson 3: This Please
BEEEXD. Qing géi wo zhége.

LESSON NOTES

China is a large and diverse country. In addition to the many places to see and visit, there are
also many foods to try and goods to buy! However, in order to sample these new tastes and
capitalize on some of the draw-dropping deals you are sure to come across, you must be able
to ask for what you want. In China there are many street venders, shops, stores, restaurants
and other locals where you can practice the phrase Qing gé&i wd [something]. (Please give me
[something]. ), which is commonly used when asking for something.

When asking for something in Chinese, you need to include the verb to give and
the pronoun for the person receiving the object. The phrase used to accomplish this

is Qing géi wo [something]. (Please give me [something]. ), with the "something" desired
positioned at the end of the sentence.

Compared to its English counterpart phrase,"[something] please." the phrase used to ask for
something in Chinese is relatively complex as the receiver of the object, the indirect object, must
be included. In English, the same request can be accomplished by identifying the "something"
desired and fllowing it with "please."(If it is just one thing, an indefinite article would be needed
too.) The difference is exemplified in the following example:

English: A Big Mac please.
Chinese: Qing gé&i wo juwaba. (Please give me a Big Mac.)

As it is highly unlikely that you will know the word for each "something" you come to desire,

using the physical location of the "something” you want to communicate this is an extremely
useful tactic. For something located nearby, you can refer to the thing with the word zhége

( this). Therefore, to ask for something nearby you can use the phrase Qing g&i wd zhége. (This

please.) For something further away, there is the phrase Qing géi wd nage. (Please give me
that.)

The first three characters in this sentence are 3rd tone, the rising-falling tone. When there are
two consectutive 3rd tones, the first 3rd tone changes to the 2nd tone, the rising tone, while the
second 3rd tone remains 3rd tone. For example, the word ni (you) is 3rd tone, and the word hao

is also 3rd tone. However, when combined to form the phrase Ni h&o. (Hello.) The first 3rd tone
becomes a 2nd tone.
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A Little Bit of Language Can Go a Long Way!

Lesson 4: Basic Greetings
YREFE, NThdo ma?

LESSON NOTES

" In Chinese there are several basic greetings, with usage dependent on the time of day. However,
there is one universal phrase that can be used regardless of the time of day and is more
than appropriate for any social situation you may find yourself in. This universal phrase is Ni
hao ma? (How are you?) The components of this phrase are ni (you), h&o (good), and ma (a
question-marker indicating that the sentence is a question), and this phrase literally means "You
good?" The ma is sometimes omitted resulting in the greeting Ni ho. (Hello.)

The first two words in this sentence are 3rd tone, the rising-falling tone. When there are two
consecutive 3rd tones, the first 3rd tone changes to the 2nd tone, the rising tone, while the
second 3rd tone remains 3rd tone. The word ni (you) is 3rd tone, and the word h&o is also 3rd
tone. However, when combined to form the phrase Ni hdo. (Hello.) The first 3rd tone becomes

a 2nd tone, NT hao.-> Ni hdo., and the phrase is pronounced 2nd (Ni), 3rd tone (h&0o), no tone
(ma).

To increase the politeness level of this statement for instances when you want to show the
utmost respect, simply replace ni (you) with its formal counterpart nin (you, formal). Nin hdo ma?

(How are you? [formal]). This simple substitution increases the formality and politeness level of
the sentence.

In Chinese the phrase Z&o shang hao. (Good morning.) is used in the morning. Literally this
phrase means "morning good," and is translated as Good morning. The components of this

phrase are zao (morning), shang (up) and héo (good). Together z&oshang means morning, and
this is followed good (hao).

PHRASES
. Chinese Character Pinyin ~ English
fREFL, Ni hdo ma? ~ Howare you?
2Lz, Zao shang hao. ~ Good morning.
BEFL, Nin hao ma? How are you? (formal)
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Lesson 5: Goodbye
B, Zaijian,

LESSON NOTES

In Chinese there are several parting greetings; however, there is one universal phrase that can
be used for almost every situation. This universal phrase is Zai jian (See you again.). Literally
this phrase means, "Again meet." The components that make up this phrase are zai (again)
jian (meet), and both tones of the words in this sentence are 4th tone, the falling tone.The

word jian (meet) appears in multiple parting greetings. For example, there is the parting phrase
Mingtian jian. (See you tomorrow.) In this phrase, the word zai (again) is replaced with mingtian
(tomorrow), forming the phrase, "See you tomorrow." Jian (to meet) doesn't change, and can
be used as the basis for forming other parting phrases. For example, if you are meeting your
friend at 4 o'clock you can say, Si-dian jian. (See you at 4 o'clock.)In short, when used in a
parting phrase, jian (meet) means "See you," but in Chinese this cannot stand alone. In order
to complete the phrase, one must specify time when they will see each other again. If there is a
specific time or a general idea of when the two parties will meet next, that time can be used and

precedes jian (meet).

Specific time (4:30): Si-di&n jian. (See you at 4 o'clock.)

General time (tomorrow): Mingtian jian. (See you tomorrow.)

If the time of the next meeting is not known, zai jian (See you again.) can be used.

In English, the position of first part of the phrase, "See you," is fixed, while what follows changes:
"See you tomorrow." "See you tonight." "See you at 2." This is the opposite in Chinese, as the
first part of the phrase changes, while the latter part, jian, is fixed.

In Chinese Wan an. (Good night!) is used as a final parting phrase at night or before going to

bed. The words for evening (wan) and peaceful (an) are paired, meaning peaceful night. This is a
common greeting before turning in for the night.

PHRASES

- Chinese Character Pinyin : English
B, _ Zai jian. ' See you (later).
BRI, Mingtian jian. See you tomorrow.
B, - Wanan. | Good night.
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Lesson 7: | Don't Understand
RTEHB. W5 bu mingbai.

LESSON NOTES

“l don’t understand” is going to be a very useful phrase because most of the time, maybe even
almost 100% of the time, you won't understand. The Chinese language sounds very different
from English and in the beginning it will be very difficult to get your ear used to it. Michael himself
spent a good month or two in China before he could really understand what the locals were

saying. But don’t worry. If you keep it up, you'll get it. Until then, practice the phrase W bl
mingbai. (I don’t understand.)

The first two parts of this phrase are words you have seen before: wd (I) and bl (no). The verb

in this phrase is mingbai, which means to understand. The phrase is literally “| no understand.” (I
don’t understand.)

Most people don't speak in isolated, four syllable phrases. In the lesson, we asked you to try to
add Bu h&o yisl. (I'm sorry or | feel bad) onto the beginning of W& b mingbai. This will make you
sound more fluid and also more polite. (It is nice when a foreigner comes your country for them
to apologize for not speaking your language.) Literally, BU h3o yisi. means “no good meaning.”
As was mentioned in a previous lesson, Bl hao yisl. is used as an apology or to say excuse me.
Together, these two phrases become: “I'm sorry. | don't understand.”

"W bl hui shud zhéngwén." means | don't speak Chinese. Hui is a verb that indicates the
ability to do something. (Hui also has other meanings, but we will try not to confuse you.)
Generally hui refers to having knowledge or a certain skill. It is not used when the ability to do
something is based on physical ability (for example a task that requires a certain amount of
physical strength). You can place hui before another verb to say that you (or another subject)
have the ability to do the second verb. In this phrase the second verb is shud. Shué means to
say or to speak. Hul shud means to be able to speak. In this sentence we combine the noun
zhdngwen with the verb shud. Zhdngwén means Chinese. Literally, this noun can be broken into
two pieces: zhdng and wén. Zhdng means middie. In ancient times the Chinese believed their
land was the center of the world, thus the Chinese word for China is Zhdnggud (middle kingdom).
In Chinese the character zhéng is used to indicate all things Chinese. Wén means language,
literature, or culture. Put together, Zhangwén literally means “middle language” or the language
of the middle kingdom. Thus we get the word Zhdngwén, which means the Chinese language.
Zhongweén can be attached onto the end of the verb shud (to speak) to make the compound verb
phrase “to speak Chinese.” Notice that this is just like English. You just add the word for a certain
language after the verb “to speak.” This can be done in exactly the same way for any language
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Lesson 10: Apologies
Xt F#2. Dui bigi.

LESSON NOTES

Many foreigners coming to China speak no Chinese at all. (Well, besides a garbled "Ni hao

~ma?") Chinese people have come to expect this from foreigners on the street. Most Chinese
people will not say anything to you if they are trying to get past you or would like you to move out
of the way. Some wave their hands to indicate they'd like you to move, some lower their head
and just try to push through. Some Chinese people will even say "I'm sorry." or "Excuse me."
in English when squeezing past you on a crowded bus. This lesson is your chance to shock
complete strangers. Saying "Sorry." or "Excuse me." in Chinese ("Dui bugi." or "Buh&o yisL.") will
make people do a double-take as you pass. Saying "Méi wén ti." ("No problem.") in response to
their English "I'm sorry." will make their eyes go wide. It may even elicit a stunned "Your Chinese
is really good." To which you can respond with the "Xiéxié." we have already learned. Other
people don't have to know that you've just started learing. (Chinese people in general have
very low expectations for foreigners' Chinese levels, especially when they are taken by surprise
in public. Often a couple words in understandable Chinese are enough to get a "Your Chinese
is very good.")"Dui bugi." means "I'm sorry." or "Excuse me." "Buh&o yisl." can be broken into
three separate words: bl (no) h&o (good) yisi (meaning). Altogether this would be "No good
meaning." "Buhao yisl." actually means something more like "l feel bad." and can also be used
as "I'm sorry." or "Excuse me." Teaching a language we feel that we have a responsibility to give
you ways to distinguish between words that have very similar meanings. In the lesson we tried
to do this. The truth is, the difference is miniscule. If you want to, you can use the two words
interchangeably. If you must distinguish between them, the difference is that "Dui bugi." is more
often used as an apology, whereas "Buhao yisi." more often is used the way English speakers
use "Excuse me." However, just like in English where "I'm sorry." and "Excuse me." can often
be used in the same situations, "Buh&o yisi." and "Dui buql." can always be switched out for one
another. Let's look at some examples:

You're riding the subway. You can't remember the name of the station that you're supposed to
get off at. You pull out your little notebook where you've written down the name of the station.
While you're still flipping through your book, the subway pulls into the next station and the brakes
come on. The sudden decrease in speed causes you to lose you balance a little. You take a
couple steps to your right, trying to regain your balance, but your foot lands squarely on the
leather shoe of a man sitting in the seats in front of you. He looks up at you surprised, sees
you're a foreigner, and immediately gives up any hope of communication. In this case, both forms
are equally acceptable. For many people "Dui bugi." might be more natural because it is used

a little more often as an apology, but "Buh&o yisl." would also be totally fine. Both will probably
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A Little Bit of Language Can Go a Long Way!

Lesson 51: Self Introduction
FUMichael, WS jiao Michael.

LESSON NOTES

Lots of people say Chinese people are rude, but actually most Chinese people are very friendly.
The biggest problem is that almost all Chinese people cannot speak English. They assume there
is no way for them to communicate with foreigners, so they tend to ignore you. (Or just stare.)
Once you do break the ice, once you show that you're a real person, they will become incredibly
welcoming. Sometimes they seem overly friendly. They will invite you out for dinner (and insist
on paying), they will want your phone number and email address, they will want to know all about
you and introduce you to all their friends. It is only the language barrier that turns these normally
very friendly people into a mass of cold shoulders.

Today's lesson is the start of breaking the ice. Once the ice is broken you will find people are
very patient with any problems you are having in Chinese, but first you have to get introduced.

In the lesson, Michael went over two ways to say "My name is." These can be used if you are
meeting new people on your own or if you're being introduced by a third party. The first phrase is
"W jiao (your name)." This literally means "l am called..." "W&" means "I" or "me." "jiao" means

"to call." Together "W0 jiao" is "l am called." (Michael used his name as an example. The whole
sentence was "W¢ jiao Michael.")

Another way to introduce yourself is to say "Wd shi (your name)." This literally means "l am..."
It's "W3" again plus "shi," which means "to be." (Using the example "Michael," the phrase is "Wo
shi Michael.") After you introduce yourself you can ask the people you are talking to their name.
There was no time to go over this in the lesson, but that's why we have the PDFs. A simple

way to ask another person's name is to just take the first phrase from today, replace the "Wg"
with "ni" (which means "you"), and put "shénme" at the end to make it a question. "shénme"
means "what." The new phrase is then "ni jiao shénme?" Literally, "You called what?" but it
means "What are you called?" or "What is your name?" To this they will respond with their name.
Because you have used the word "jiao," they will probably use "jiao" in their response. They will
probably say "W3 jido (their name)." It is customary in China to introduce yourself with just your
last name. It is probably safe to assume (especially if the person you are talking to is over 30)
that the name the person gives you is their family name. They will say something like "W& jiao
Wang." "Wang" is a very common Chinese last name. They may also say "Wé Xing Waéng." This
means "My last name is Wang." "Xing" means "last name" or "family name." (There are many
different ways for people to introduce themselves as well as many ways for them to ask your
name. We can't possibly hope to teach them all now, so good luck, and stay on your toes.)
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Chinese Character Pinyin English

B _ didi ' younger brother
HE gégé older brother
TR meimei younger sister
ishiiz) jigjie older sister
QUICK TIP

Chinese people love to use nicknames. It is very common practice to add "xido" or "|&0" in front
the last name of someone you are friendly with. (This should only be done in informal situations.)
"xiao" means "little" and "l&0" means "old." An older person (named Wang) can be called L3o
Wang. Someone who is young is xido Wang. Often this is kind of a joke, people will call someone
who is still quite young, but older than them, |0 Wang. People might call someone who acts too
serious [&o Wang to make fun of their attitude. Someone whose is old, but acts youthful could be
called xido Wang.

Chinese people also like to give people fake family titles. A woman who is older than you might
be called "jigji&" or "Wang jigji&." ("jigji" means "older sister.") Chinese people use these
nicknames to indicate friendliness and a close relationship with one another. A younger man
could be called "didi." ("Younger brother.") Chinese people also commonly use "gégé" or "dagé”
("older brother") and "méiméi" ("younger sister"), as well many other names for relatives. But

remember this is very informal, and usually starts as the drinks begin to flow.

QUICKTIP 2

Chinese people don't bow. Do not make this mistake. (Other Asian cultures do it too and the
Chinese used to do it. The wait staff at fancy restaurants still do it, but you don't want to mimic
the wait staff.) Chinese people shake hands now. Bowing will make you look silly and possibly
embarrass the people you are meeting.
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